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I 10 LE NOUVEAU

avoué 'na lotta et on panâi pUien dè dzer-
denâdzo et coumeint dè justo l'â prâi lo
trame po poâi êtrè pe vito.

Quand fut dein la carriole, y`avâi dza
prâo dzeins, mâ n'étiont pequa tant cou-
gni et cein alla bin tant qu'ià Clliareins
ïo 'na grôcha dama dein lo vouagon et
vint sè chetâ découtè Bordon.

Cilia dama étâi 'na pecheinta lurena que
pésâvè bin trai ceint cinquaiita et tant
lardzo que l'a étâ d'obedja dè sè mettrè
ein travâi po passâ pè la porta.

Ma fai, quand le fut chetaïe découtè
Bordon, stusse dut serra lè tsambès po

^eá <J)at£&niiineà
Dans une dizaine de numéros du Conteur

vaudois de 1872, L. Croisier a étudié avec
beaucoup de prudence I'étymologie des

patronymes de Romandie, et dans le numéro
du 27 juillet de Ia même année, Jules-F.
Picard, dont la collection monte à 20 000

noms, le félicitait de son travail et de sa

prudence, faisait quelques rectifications et
donnait de judicieux conseils.

Il est, en effet, imprudent de traiter la

toponymie, comme la patronymie, avec
des idées préconçues. Dans son traité de

toponymie, feu Henri Jaccard. professeur
à Aigle, voyait partout l'influence du
latin, alors que feu'Ernest Muret. professeur

à l'Université de Genève, avait un
faible prononcé pour Ies patois. C'est
ainsi que pour le premier, on devrait dire
et écrire : La CoinbaIIe. la Combe, la

Rionde, la Mioline. Taveyanne, alors qu'en
patois nous disons : Comballaz, Combaz.
Riondaz, Mion-uaz. Taveyan-naz. TI est
vrai qu'on dit maintenant : Bretaye. alors
qu'en patois on dit. d'accord avec les

vieux documents : Brétâ.
Que pense M. Albert Chessex de tout

cela Je le suis avec intérêt.
Aux Ormonts, presque tous les

patronymes ont deux formes, l'une patoise, la

plus ancienne, l'autre française, fixée par
l'état civil, done immuable désormais.

féré pIlince à cilia grôche corsa, et
noûtron pourro coo. aô bet dè 'na vuarba, so-

clliâvè coumeint on bao tant châvè.
Adon lo Dâvi, que cé commerço eirabc-

tâvè, sè met à mormottâ :

— Ne savè pas què lo trame aussè étâ

fé po menâ dâi z'éléphants
Adon, quand l'oût cein, Ia grôcha dama

sè revirè contre lî et lâi répond ein lo

vouaiteint âo bllianc dâi ge :

— Lo trame a étâ fè po menâ totès
sortes dè bêtès, du lé z'éléphants tant qui
dâi hourrisquo

(Messager Boiteux de 1904.)

et deá t&pûnytneà
Voici la liste de la plupart d'entre eus

sous les deux formes. Certains varient en

genre et ont même un diminutif masculin

et un féminin.
II est bon de dire, en passant, que le;

patois ormonans sont plus difficiles a

écrire que le patois qu'on a appelé
classique, attendu que les vingt-cinq lettres de

notre alphabet sont insuffisantes. C'est ce

qu'a constaté M. le Dr Bengt Haselrot.

professeur de philologie à l'Université de

Copenhague, dans sa thèse présentée a

Lausanne sur le patois d'Ollon. Il s es!

créé un alphabet très complet qui nécessite

une étude assez ardue pour le non

patoisant.
Pour la clarté de ma liste de patronymes,

je ine bornerai à dire que le e non
surmonté d'un accent est toujours muet-

Exemple : I l'é ht d'amoue la inoueraze

(je l'ai vu d'en haut de la muraille). Dans:

la thâ de théttér (la clé de la cave) le t"

se prononce à l'anglaise. Exemple : 'a

thâu que te m'as baza (la fleur que tu ¦nas

donnée). Le z surmonté d'un circonflexe

se prononce de la même façon, inais
naturellement avec le son du ; et non du

* t
Exemple : As-to pas d'abo fini dé zaoiiena •

(N'as-tu pas bientôt fini de marmotter.)-
La moueraze (la muraille). Bazi (donner,

frapper).
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Patois masc

Ameiliet
Aïala

Bozon
Borie

Boiierlet
Bouergni
Des Lois
Depertuis
Depouis
Drapé
Tsulizé
Tsaraliovâj
Tsamäuré
Etsenard

Dzenet
Dzenezârd
Dzeiii
Giogio
Dzeroud
Djir
Dzaquemin
Dzatiéroud
Dzounat

M''ruitmd
Mérenat
Meiioud

Mo ré rond

\Tozin
Motelii
IVecoli
Ogâï
Parléri
Pcrrettaz
Peu omi
Petsard
Pété. ane.
Petière

Péttel

Rctsét
Clienidre
,Sustic1ie
Tautlie
T'iverni
Ti/.e
Oiiarpélin
Vézard
Vézon
Vouerloud
ane. Wrlod

Féminins

Berruédaz

Borlattaz
Boiierlettaz
Bouergnire

Tsiibzezaz

Etsenardaz

Dzeroudaz

Dzatiéroudaz
Dzniinataz

Martenettaz
Mermoudaz

Menoudaz
Morédaz
Moréroudaz

îVecolire
Opâïsaz

Perroudaz
Petsardaz
Pétélaz

Roudaz

Tauthettaz

puis Oiierlod

Diminutifs masc. Féminins

Bozenet
Borlet Borlcttaz

Dzeroiide1

Marié ton

Dzeroiidettaz

Perroudet Pcrroudettaz

Votierloudaz Ouerlou d et
et Ouerloiidettaz

Henri NICOLIER.
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